                             Posudek na diplomovou práci

Markéta Třetinová: 
Assimilation of Americanisms with British English since 1962

Autorka navazuje na svou bakalářskou práci o amerikanismech v brit. angličtině (podle slovníku z 1962), a to  tak, že zkoumá vývoj amerikanismů (jejich vstup do britské angličtiny, míru jejich asimilace, případně odchod z jazyka) od té doby prostřednictvím dvou slovníků,  z 1995 a 2008.
Je to metoda vlastně jedině možná, i když je třeba vzít v úvahu, že slovník 1962 byl menšího rozsahu (možná proto registroval jen 42 amerikanismů) než oba pozdější, a že slovník 2008 je vlastně updatovaný slovník z 1995, takže možný slovník jiného autorského týmu by se mohl v něčem lišit, a konečně že verze 1995 je  Learner‘s Dictionary, což může implikovat, že záběr amerikanismů, zejména z informálního stylu, může být menší. Je škoda, že autorka, která v BA práci se omezila na podstatný vzorek ze slovníku, tj. písmena A – R, v MA práci nerozšířila svůj záběr ve všech 3 slovnících na celou abecedu; excerpce není pracná, a závěry by byly platnější.

 Autorka při práci s termínem „amerikanismus“ nerozlišuje, zda je o nový výraz (formu) nebo jen o nový význam (sense, meaning) – to by se mělo rozlišovat v důkladné analýze. Také by se měla statisticky a věcně registrovat kategorie „mainly US“ a „especially Am.“ Také by stálo za to zachytit míru, v níž index „slang“ se mění v „informal“. Namátkově jsem zjistil, že v 2008 není zaregistrován amerikanismus frosh (sub freshman).
V 3.1 rozdíly v pravopise a mluvnici jsou stručné, např. chybí aspoň zmínka o Am. pravopisu typu traveled a u rozšířenosti subjunktivu (I demand that he be back).
Závěry o vzrůstu vlivu amer. angličtiny a o asimilaci amerikanismů v Británii jsou přesvědčivé. Autorka navíc provedla katalogizaci věcnou (sémantickou); nakonec jí zůstala skupina 68 nezařaditelných amerikanismů, ale zde by se daly  utvořit ještě další kategorie, např.  „příroda“ (creek, dirt, fall, narrows, pawpaw, posy, rock) a některé výrazy přiřadit do existujících kategorií (např. casket do „container“, beep, caretaker, Excuse me, fuss do „social activities“
 marque do „house“ .
Připomínka k formální stránce: v 5.2 (od s.44) je zbytečné 24x po sobě opakovat „no meaning of American English or a meaning similar to that in CIDE 1995“ , stačila by 0 (zero), protože jde o absenci, vždy ve slovníku z 1995. 

Na s. 43 je u CIDE omylem dvakrát letopočet 2005 místo 1995. Někdy jsou v textu na začátku české uvozovky místo anglických (s. 12)

Lexikální prohřešky: the theory props itself upon – lépe is based upon. Dost často chybí člen (např. in preface of …, s.12, they got into Br. last centry, s. 28), před vztažné zájmeno that autorka dává čárku (s. 23), sloveso incorporate musí být předmětné, penetrate má mít vazbu – sth,  ne to sth, s. 23, a vhodnější je sloveso enter než get into).

Závěr: práce splňuje podmínky kladené pro diplomovou práci, není sice myšlenkově náročná, ale je samostatná a závěry (přestože chybí část abecedy) jsou přijatelné a zatím nebyly v literatuře zpracované. Doporučuji práci k obhajobě a hodnotím ji známkou 
                                                            Prof. PhDr. Jaroslav Peprník, CSc.
